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Chapter  30 
_______________________________ 

 

The Imperfect Indicative Middle and Passive 

The Imperfect of  εἰµι 
_____________________ 

 

30.1  In chapters 22 and 23 we met the Present Middle and Passive, and Deponent Verbs.  Now we meet 

the Imperfect Middle/Passive, used for continuing or repeated action in the past. 

In the Imperfect, the personal endings of the Middle and the Passive Voices are the same.  

The rest of the sentence will help to determine whether the verb is to be translated as Middle or Passive. 
 

Passive verbs are usually accompanied by a phrase such as  ὑπο  του  "by" (someone) to indicate the 

agent who does the action. 
 

e.g. ὁ  Ἰησους  βαπτιζεται  ὑπο  του  Ἰωαννου. Jesus is being baptized by John. 
 

Deponent verbs are verbs which look as if they are passive - they use passive endings - but they are best 

translated as active.  Deponent verbs often have a reflexive sense, of doing something to oneself. 
 

e.g. ἐρχοµαι  εἰς  τον  οἰκον.  I come/go (move myself) into the house. 
 

30.2  Basic patterns for the Imperfect Middle/Passive   

The Imperfect uses the same stem as the Present. 

Note the augment (ε- )  on the Imperfect, and the similarity between the Present and the Imperfect endings.  

Contract verbs, e.g.  φοβεοµαι  (I fear, am afraid) follow the usual rules for contraction.  

If the stem of the verb begins with a vowel, the same contractions take place as for the Imperfect Active. 
Compound verbs behave as for the Imperfect Active. (see Sections 29.4 and 29.5)  
 

-ω  verbs -αω  verbs  -εω  verbs  -οω  verbs 
 

1     ἐ-STEM-oµην ἐ-STEM-ωµην  ἐ-STEM-ουµην  ἐ-STEM-ουµην 

2     ἐ-STEM-oυ  ἐ-STEM-ω  ἐ-STEM-ου  ἐ-STEM-ου 

3     ἐ-STEM-ετο ἐ-STEM-ατο  ἐ-STEM-ειτο  ἐ-STEM-ουτο 
 

1     ἐ-STEM-oµεθα ἐ-STEM-ωµεθα ἐ-STEM-ουµεθα ἐ-STEM-ουµεθα 

2     ἐ-STEM-εσθε ἐ-STEM-ασθε  ἐ-STEM-εισθε  ἐ-STEM-ουσθε 

3     ἐ-STEM-οντο ἐ-STEM-ωντο  ἐ-STEM-ουντο  ἐ-STEM-ουντο 
 

     Imperfect Passive of  βαπτιζω      Imperfect Middle of  πορευοµαι 
 

1. I was being baptized ἐβαπτιζοµην  ἐπορευοµην I was travelling 

2. you were being baptized ἐβαπτιζου  ἐπορευου you were travelling  

3. he/she was being baptized ἐβαπτιζετο  ἐπορευετο he/she/it was travelling 
 

1. we were being baptized ἐβαπτιζοµεθα  ἐπορευοµεθα we were travelling 

2. you were being baptized ἐβαπτιζεσθε  ἐπορευεσθε you were travelling  

3. they were being baptized ἐβαπτιζοντο  ἐπορευοντο they were travelling 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   oἱ  ἀνθρωπoι  ἐβαπτιζοντο  ὑπο  του  Ἰωαννου. The men were being baptized by John. 

2.   ἡ  ἀληθεια  ἐγνωριζοντο  ἐν  τῃ  Ἀσιᾳ.  The truth was being revealed in Asia. 

3.   ὁ  Ἰησους  ἐξελεγετο  τους  ἀποστολους.  Jesus was choosing the apostles. 

4.   ὁ  στρατιωτης  ἐπιελαµβανετο  τους  ἀδελφους. The soldier was arresting the brothers. 

5.   ἐθεωρουµην  τους  δεσµιους  ἐν  τῃ  φυλακῃ. I was watching the prisoners in the prison. 

6.   αἱ  χηραι  διηκονουντο     Were the widows being cared for  

ὐπο  των  διακονων ;     by the deacons? 

7.   ἀπελυου  ὐπο  του  ἀγγελλου ;   Were you being loosed by the angel? 

8.   ὁ  Ἰησους  τυφλοις  ἐχαριζετο  βλεπειν.  Jesus was (graciously) giving sight  

to the blind. 

     ("was gracing to the blind to see"  -  compare Luke 7:21) 
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9.   ὁ  πατηρ  εἰσεπoρευετο  εἰς  την  Ἱεροσολυµα. The father was travelling (in)to Jerusalem. 

10. ἑφοβεισθε  τους  στρατιωτας ;   Were you afraid of the soldiers? 

 Nαι,  ἐφοβουµεθα  αὐτους.    Yes, we were afraid of them. 
 

30.3  The Imperfect of  εἰµι 
The verb "to be" is irregular.  As a copulative verb it does not have a Passive voice, however, the Personal 

endings for the Imperfect are similar to those for the Imperfect Middle/Passive of regular verbs. 
 

   Singular     Plural 

1. I was  ἠµην   ἠµεν   or   ἠµεθα we were 

2. you were ἠς  or  ἠσθα   ἠτε   you were 

3. he/she/it was  ἠν   ἠσαν   they were 
 

Practice  - until you can read and translate easily   

1.   ἠν  γαρ  διδασκων  αὐτους    (For) He was teaching them like (one)  

ὡς  ἐξουσιαν  ἐχων.      having authority.  (Matt. 7:29) 

2.   και  συ  ἠσθα  µετα  Ἰησου  του  Γαλιλαιου. You also were with Jesus of Galilee. 

          (Matt. 26:69) 

3.   Oὑτος  ἠν  µετα Ἰησου του Nαζωραιου.  This one (he) was with Jesus of Nazareth. 

          (Matt. 26:71) 

4.   ἠσαν  γαρ  πολλοι  τελωναι  και  ἁµαρτωλοι (For) there were many tax-collectors and 

και  ἠκολουθουν  αὐτῳ.   sinners, and they were following him. 

 (see Mark 2:15) 

5.   ἠν  το  πλοιον  ἐν  µεσῳ  της  θαλασσης.  The ship was in the middle of the sea. 

          (Mark 6:47) 

6.   ἠµεθα  ἐν  τῳ  πλοιῳ  ἐπι  της  θαλασσης.  We were in the ship on the sea. 

7.   ἠσαν  γαρ  οἱ  ἐρχοµενοι     (For) there were many coming 

και  οἱ  ὑπαγοντες  πολλοι.    and going. (Mark 6:31) 

8.   ὁτε  γαρ  δουλοι  ἠτε  της  ἁµαρτιας,   (For) when you were slaves of sin,  

ἐλευθεροι  ἠτε  τῃ  δικαιοσυνῃ.  you were free of righteousness. (Rom. 6:20) 

9.   ἠµεν  ἐν  ταυτῃ  τῃ  κωµῃ.    We were in this village. 

10. ἠτε  γαρ  ὡς  προβατα  πλανωµενοι.  (For) you were being led astray like sheep. 

          (1 Pet. 2:25) 

30.4  Sentences for reading and translation 
 

1.   ἡ  µητηρ  ἠγαπατο  ὑπο  των  υἱων  αὐτης. 
2.   ἡµεις  ἐπoρευοµεθα  εἰς  την  Γαλιλαιαν  κηρυσσοντες  το  εὐαγγελιον. 

3.   οὐκ  ἐφοβουµην  τους  λῃστας  οἱ  γαρ  στρατιωται  συν  ἐµοι  ἠσαν. 
4.   οἱ  Ῥωµαιοι  ἐµισουντο  ὑπο  των  Ἰουδαιων,   

και  oἱ  Ἰoυδαιoι  ἐφοβουντο  τους  Ῥωµαιους. 
5.   ὑµεις  ἐξεπορευεσθε  της  Ἰουδαιας  ἀλλ'  ἐγω  εἰσεπορευοµην  αὐτην. 

6.   οἱ  νεανιαι  ἐδιδασκοντο  ὑπο  των  πρεβυτερων ; 
7.   ὁ  δεσµιος  ἐφυλασσετο  ὑπο  των  στρατιωτων. 

8.   ὁ  πατηρ  ἐθεατο  τους  υἱους  αὐτου. 
9.   ἡ  ἀληθεια  ἀπεκαλυπτετο  ὐπο  του  Ἰωαννου. 

10. οἱ  κλεπται  κατεκρινοντο  ὑπο  του  κριτης. 
 

30.5  Writing Practice :  Write the Greek text, while saying aloud   (Matt. 5:3-4) 

µακαριοι οἱ πτωχοι τῳ πνευµατι,   Happy (are) the poor in spirit, 

ὁτι αὐτων ἐστιν ἡ βασιλεια των οὐρανων.      for theirs is the Kingdom of the Heavens. 

µακαριοι οἱ πενθουντες,    Happy are the ones mourning, 

ὁτι  αὐτοι  παρακληθησονται.    for they shall be encouraged. 
 

παρακληθησονται  is the future passive of  παρακαλεω  - I encourage, strengthen.   A future passive 

is made by inserting  -θησ-  between the stem and the personal endings.  
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"Thee a theta think pathive" 

30.6 New Testament Passage for reading and translation :  Mark 1:1-8 

In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long 

pauses or stumbling.  Then use the helps to translate it. 

    γεγραπται  It has been written  ( Perfect Passive of γραθω  -  I write) 

    εὐθειας  straight (Feminine Accusative plural of  εὐθυς,  -εια,  -υ  -  straight, upright) 

    εἰς  ἀφεσιν  for the forgiveness/remission ( Accusative of  ἡ  ἄφεσις  -  remission) 

    πασα  all         ( Feminine Nominative singular of  πας, πασα, παν - each, every, all) 

    παντες  all ( Masculine Nominative plural of  πας, πασα, παν - each, every, all) 

    ἐνδεδυµενος clothed ( a Perfect Middle Participle of  ἐνδυω  -  I put on, clothe) 

    τριχας  hairs  ( Acc. plural of  ἡ  θριξ - hair, used here for material made from hair) 

    καµηλου  of a camel  ( Genitive of  ὁ καµηλος  -  camel) 

    δερµατινην  (made of) leather, skin    ( δερµατινος, -η, -ον - of leather.  το  δερµα - skin) 

    ὀσφυν  waist, loins  ( Accusative singular of  ἡ  ὁσφυς  -  waist, loins) 

    ἀκριδας  locusts   ( Accusative plural of  ἡ  ἀκρις  -  locust) 

    µελι   honey   ( Accusative of  το  µελι  -  honey)     

    ἀγριον  wild   ( ἀγριος, -α, -ον - wild,  from  ὁ ἀγρος - field) 

    ἐκηρυσσεν  he preached, proclaimed ( simple past of  κηρυσσω - I preach) 

    ὁ  ἰσχυροτερος (one, someone) greater ( comparative of  ἰσχυρoς, α, -oν - strong) 

    κυψας  having bent down  ( Aorist participle of  κυπτω - I bend, stoop down) 

    ἱµαντα  straps   ( Accusative plural of  ὁ  ἱµας, -αντος - strap) 

    ἐβαπτισα  I baptized  ( simple past of  βαπτιζω - I baptize) 

    ὑδατι  in/with water  ( Dative singular of  το ὑδωρ - water) 

    πνευµατι  in/with (the) Spirit         ( Dative singular of  το πνευµα - spirit, wind, breath)  

 

30.7  Vocabulary to learn 
 

βοάω   I shout out   

( originally used for a calf bawling for its mother.  ὁ  βους - ox, cow ) 

γνωρίζω  I make known 

ἐκλέγοµαι  I choose, select 

ἐξοµολογέω  I confess, declare openly 

ἐπαγγέλλοµαι  I promise, claim 

ἐπιλαµβάνοµαι I take hold of, seize arrest, take 

θεάοµαι  I observe, look at 

κατασκευάζω  I prepare  

κατηγορέω  I accuse, bring charges against 

χαρίζοµαι  I grant, bestow, pardon, deal graciously with 
 

ἡ  ζώνη  belt   ( hence "zone") 

ἡ  περίχωρος   surrounding region ( Second Declension Feminine) 

ἡ  χώρα  region, land, country 

ὁ  κάµηλος  camel 

το  χωρίον  piece of land, field 

( do not attempt to use other cases of the following nouns yet) 

ἡ  ἄφεσις  remission, forgiveness 

το  βάπτισµα  baptism 

το  δέρµα  skin, leather ( hence dermatology, dermatitis, hypodermic) 

ὁ  πούς   foot 

το  ὕδωρ  water  ( hence Hydrogen, hydrate) 

το  ὑπόδηµα  sandal  ( from  ὑπο -  under, and   ὁ  πους,  ποδoς - foot) 


